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ТИПЫ РАЗЛИЧИЙ В ПЛАНЕ СОДЕРЖАНИЯ МЕЖДУ РУССКИМИ 
И АНГЛИЙСКИМИ ПАРОНИМАМИ С ОСНОВОЙ НА -ЦИЯ /-ТІОЫ, 

ВОСХОДЯЩИМИ К ОБЩИМ ЛАТИНСКИМ ИСТОЧНИКАМ

В статье представлены результаты сопоставительного анализа различий в плане 
содержания русских и английских существительных с основой на -цияМюп, восходящих 
к общим латинским прототипам: раскрыты факторы семантической и стилистической 
дивергенции, выявлены типы различий в объеме семантики и функционально-стилевой 
принадлежности паронимов.

К л ю ч е в ы е  с л о в а :  межъязыковая паронимия, русско-английские паронимы, 
латинские заимствования, семантические различия, объем семантики, семантическая 
дивергенция, семантическая деривация, стилистическая дифференциация.

В лексических системах современных европейских языков имеется боль­
шое количество языковых элементов латинского происхождения. Будучи 
заимствованными в различные языки, слова латинского происхождения 
могут быть в высокой степени схожи как в плане содержания, так и в плане 
выражения: например, рус. алиби, англ. аІіЬі, франц. аІіЬі, нем. АІіЫ, итал. 
аІіЬі, серб. алиби и др. от лат. аІіЫ ‘где-либо в другом месте’ [1, с. 56]. 
Однако несмотря на сохранение сходства в плане выражения, латинизмы 
могут расходиться в плане содержания. В таком случае они становятся



межъязыковыми паронимами, которые определяются как слова нескольких 
идиомов, восходящие к общему источнику, имеющие сходный план выра­
жения и различающиеся в содержании. Цель данного исследования заклю­
чалась в выявлении и лингвистической интерпретации типов различий 
в плане содержания русских и английских паронимов с основой на -ция/ -Поп, 
восходящих к общим латинским источникам. В работе представлены 
результаты исследования 63 пар паронимичных однокоренных латинизмов 
с основой -ция/ -Поп в русском и английском языках соответственно.

Различия в объеме семантики паронимов выявлены на основании дан­
ных толковых и переводных словарей [2; 3; 4; 5]. В русском материале 
большинство слов имеют одно значение (23 слова -  36,5 %), в то время как 
для английского материала характерна высокая степень многозначности: 
у 20 слов (31,7 %) из выборки имеется по 6 и более значений. Результаты 
анализа объема семантики паронимов представлены на рисунке.

^ В  русском 
материале
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Количественное распределение паронимов латинского происхождения 
с основой на -ция/-Иоп по объему семантики (по количеству значений, 
имеющихся в словарях)

Если определить среднюю степень многозначности выборки как отно­
шение количества лексико-семантических вариантов (ЛСВ), представленных 
в словарях, к общему количеству слов, то получим следующие результаты: 
для русского материала средняя степень многозначности составляет 1,9 зн/л 
(значений на лексему); для английского -  4,7 зн/л.

Больший объем семантики английских латинизмов с основой на -Поп 
обусловлен следующими факторами:

1) по данным этимологических словарей [6; 7; 8] большинство англий­
ских паронимов (33 слова -  52 %) заимствованы непосредственно из латин­
ского языка в ХІУ-ХУ вв., в то время как 52 лексемы русского материала 
(82,5 %) проникли значительно позже (с начала XVIII до середины XX в.) 
через посредство других языков, главным образом, польского (31,7%) 
и французского (23,8 %);

2) преобладание прямых заимствований и более раннее проникновение 
производящего латинского глагола в английский язык способствовали сохра­
нению значений латинского источника в семантике отглагольных английских 
существительных на -Поп;



3) суффикс абстрактного существительного -Поп более продуктивен 
в английском языке, что проявляется в наличии дериватов с данным суф­
фиксом, не имеющих соответствий в однокоренных словообразовательных 
гнездах в русском языке, например, а ііт еп іа ііо п  ‘питание, кормление; под­
держка’; оЫ іпаІіоп  ‘посвящение в духовный сан; расположение’. В англий­
ском языке производные с суффиксом -Поп могут обозначать отвлеченное 
действие, процесс по действию или его результат, а в русском языке, как 
правило, сохраняется лишь одно из значений словообразовательного фор­
манта (ср. англ. іт р іга ііо п  1. вдохновение; воодушевление, вдохновляющая 
идея, мысль; 2. стимулирование, побуждение; воодушевление; рел. наитие 
(свыше); 3. инспирирование; 4. вдыхание, вдох [2, с. 244] -  рус. инсп и р а ц и я  
книжн. 1. внушение кому-либо каких-либо взглядов; 2. вызов чего-либо 
внушением, влиянием, подстрекательством [3, с. 394]).

Различия в функционально-стилевой принадлежности выявлены на 
основании стилистических помет, которыми отмечены ЛСВ русских и 
английских паронимов в толковых словарях. В семантических структурах 
28,5 % исследуемых английских латинизмов (18 из 63 слов) имеются ЛСВ 
с пометой юр.: например, сот рояШ оп ‘компромиссное соглашение должника 
с кредитором’ [2, с. 426], гіесіагаііоп  ‘исковое заявление; торжественное 
заявление свидетеля; мотивировочная часть судебного решения’ [2, с. 526]. 
11 % (7 слов) -  имеют ЛСВ с пометами «церк.» или «рел.»: например, ў а с і іо п  
іЬе ^огшаі Ьгеакіпд о^ Іке ЬгеаО іп Соттйпіоп ‘официальное преломление 
хлеба во время Причастия’ [4] (ср.: в русском языке значения юридического 
и религиозного характера отмечены лишь у 3 слов -  а б со лю ц и я  [5, с. 30], 
а п елляц и я  [3, с. 43], к о н ф и р м а ц и я  [3, с. 453].

Английский материал проявляет более высокую степень семантической 
деривации в терминологическом аспекте: специальные значения имеют 
40 слов английского подкорпуса (63,5 % материала), в то время как в русском 
материале терминологическая семантика имеется у 36,5 % выборки 
(23 слова).

Русский и английский подкорпусы существенно различаются по коли­
честву книжной лексики: в русском материале 19 слов (30 %) имеют помету 
«книжн.»: инспирация, концепция, инт ерпрет ация , прот екция , эли м и н а ц и я  
и др. [3, 5], в то время как в английском материале лишь 6 слов (9%) имеют 
ЛСВ с пометой «іштаі»: р о гііо п , арре ііа ііоп , е ііт іпа ііоп , ассот т огіаііоп, 
аЬ еггаііоп, іпН аіаііоп [4]. Кроме того, в русском материале имеются 13 произ­
водных ЛСВ, относящихся к разговорной речи, которые появились путем 
метафоры: а м ун и ц и я  разг. ‘об одежде (обычно специального предназначе­
ния)’ [3, с. 39], семантической компрессии: п о р ц и я  разг. ‘количество кого-, 
чего-л. вообще, характерное для чего-л.’ [3, с. 929]; сужения/расширения 
значений слов и сферы их употребления: агит ация  разг. ‘деятельность, направ­
ленная на то, чтобы убедить кого-л. в чем-л., склонить к чему-л’ [3, с. 28].



Таким образом, английские существительные латинского происхожде­
ния значительно превосходят русские паронимичные соответствия по объему 
семантики, особенно по количеству терминологических значений, а также 
проявляют более высокую степень стилистической дифференциации, что 
обусловлено их более ранним непосредственным заимствованием из латин­
ского языка и сохранением мотивированности.
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ДИНАМИЧЕСКИЙ ХАРАКТЕР
МОНО- И ПОЛИПРОПОЗИТИВНОГО ПРОСТОГО ПРЕДЛОЖЕНИЯ

Статья посвящена выявлению динамического характера моно- и полипропози­
тивного простого неосложненного предложения в современном французском языке. 
Установлено, что в простом неосложненном предложении содержание элементарной 
признаковой ситуации формирует один из семи динамических (значимых в определенный 
момент времени) признаков носителя (субъект или объект).

К л ю ч е в ы е  с л о в а :  простое неосложненное предложение, динамический приз­
нак, интенция, элементарная признаковая ситуация, художественный текст.
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